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FODRÁSZ ÚJSÁG
FODRÁSZOK ÉS BORBÉLYOK SZAKKÖZLÖNYE.

A BUDAPESTI  BORBÉLY-, FODRÁSZ ÉS PARÓKAKÉSZITÖ- IPARTESTÜLET  TULAJDONA ÉS HIVATALOS LAPJA. 
AZ ORSZÁGOS BORBÉLY- ÉS FODRÁSZ ÁRU R A KTÁR  TAKARÉK-  ÉS H ITELSZÖVETKEZET H IVATALOS KÖZLÖNYE.

A z  i p a x ' t e s t i i l e t  t a g j a i  a  l a p o t ,  d i i m e n t e s e n  U a p j f i k .

ELŐFIZETÉSI DIJ :
Egész évre ... ... ......................  6 k o ron a .
Fél évre............... ... ... ... ... 4 ,,
N egyedévre........  — ................  2 ,,
Egyes szám Ara 40 üli. Kapható a kiadó- 

hivatalban.

Felelős szerkesztő :

P A U L I K  J O Z S

SZERKESZTŐSÉG: VII., Csengery-utoa 15., a 
hová a lap szellemi részére vonatkozó, 

minden közlemény küldendő.
KIADÓHIVATAL: VII., Vörösmarty-utca 17., 
ahová minden pénzküldemény és a lapra 

vonatkozó felszólamlások intézendők.

Megjelenik minden hó l-én es 15-en. Az ipartestület telefonszáma 83 — 13.

$ testületi hivatalos órák délután 5 órától 7 óráig tartatnak.
IVIeghiivó.

A budapesti borbély-, fodrász- és paróka-készitő ipar
testület 1912. évi január hó 3-án (szerdán) este 9 órakor 
a Royal nagyszálloda dísztermében táncmulatsággal egybe
kötött

országos női versenyfésülést
rendez, amelyen való részvételre Magyarország összes föd 
rászait, megszemlélésére pedig ezek családtagjait és az ér
deklődő nagyközönséget tisztelettel és szeretettel meghivja.

I -  ső d i j :  100 K készpénz, aranyérem és okmány.
II- ik d ij :  70 K készpénz nagy ezüstérem és okmány
I I I -  i k  d i j :  40 K készpénz, kis ezüstérem és okmány.
I V -  i k  d i j :  Bronzérem és okmány.
V- ik d ij: Bronzérem és okmány.
V í - i k  d i j  : Bronzérem és okmány.
Jelentkezési határidő . 1911. dec. 20-dika.
Nevezési dij : 10 K, amely összeg a nevezéssel együtt

a testület címére beküldendő. Ezen díjból az esetben, ha a 
nevező a versenyben tényleg részt vesz, 5 K visszajár; ha 
azonban a versenyben nem vesz részt, az egész nevezési 
dijat elveszti.

A nevezési díjért egy tiszteletjegy jár a nevezőnek 
és modelljének.

Készítendő egy modern női frizura.
Idő : 45 perc.
Vidéki résztvevők számára, ha idejében jelentkeznek 

és tudatják, hogy modellt nem hoznak magukkal, a testület 
gondoskodik —  természetesen az illetők költségére — mo
dellekről.

Budapesti női fodrászok tartoznak modelleket maguk
kal hozni.

A modell haját előzőleg egy 3 tagú bizottság vizsgálja 
meg, hogy nincs-e előkészítve (ondulálva).

Egész és féltransformatiok, parókák és bandók hasz
nálata nincs megengedve, a hajpotlékoknak is csak előké
szítve, de nem megfésülve szabad lenni.

Jegyek ára a versenyben részt nem vevők részére : 
családjegy előre váltva 5 K, személyjegy 3 K, esie a pénz
tárnál : családjegy 6 K, személyjegy 4 K.

Zenét egy elsőrend cigányzenekar fogja szolgáltatni.
A tiszta jövedelem 10%-ka a hírlapírók nyugdíjintézete 

javára fordittatik, a fennmaradó rész pedig iparfejlesztési 
célokra s z o l g á l . ______________________

H a lo ttak  n ap ján .
Csupa virág, csupa élet — a holtak birodalmá

ban. A szebbnél-szebb koszorúk, csokrok, átkötve 
színes selyem szallagokkal ezrével láthatók, miket 
az élók hordanak itt össze.

Valami ünnepiesen szomorú érzés támad ben
nem, mikor a külömbözó' virágok illatának a keve
rékét érzem, mert a mezei virágok illatát már ki- 
csipte a dér, színüket fakóvá, hervadttá tette az ősz 
hideg szele. . . .

Én nem hiszek semmiféle kisértetjárásban ; 
nem hiszek a holtak feljáró árnyaiban, de szentül 
hiszem, hogy akik ezen a földön éltek, dolgoztak, 
szenvedtek és szerettek, —  porlandó testük kihűl
tével az örök mindenségben nem veszhettek el tel
jesen, mert a lét és nemlét nagy problémájában az 
ember-egység legfőbb értékét : a lelket halhatatlan
nak hiszem.

Úgy érzem, hogy ma az elköltözöttek emléké
nek ünnepén, bár láthatatlanul, de ők is velünk 
vannak és hálatelt örömmel fogadják az ő emlé
kükre rendezett gyászünnepet. Úgy érzem, mintha 
ők is velünk ünnepelnének. És az őszi borulatban 
sírjukon halványan pislogó mécs világát körül
zsongja szellemük és mintha mondanák ; — íme 
szép tőletek, hogy rólunk megemlékeztek; ha majd 
ti is a körünkbe kerültök, ti is hálásak lesztek a 
földi élők iránt e jóleső kegyért. . . .

Interziv illatú virágok borítják a sirrögöket me
lyek most egy-egy szép virággruppoknak látszanak. 
Mintha nem is sirgödröt takarnának ezek a szép vi-

Figyelmeztetós. Az orsz. borbély- és lodrász áruraktárszövetkezet igazgatósága tisztelettel érte
síti a t. szaktársakat, hogy a szövetkezet f. évi junius l-én megkezdte a fodrász-üzleti berendezések és 
felszerelvények építését, épit egyszerű es a legelegánsabb kivitelben, keszpénzfizetes mellett és részletfize
tésre is. Különösen felhívjuk a szaktársak figyelmét a saját illatszergyárunk által készített „Turu la 
borotváló szappanunkra. Szövetkezetünk gyára kiváló jó Bay-rumot hozott forgalomba, ára literenként 
2 korona. [ K r e p p  a legjobb minőségű árai: Osztrák, kilója 7.80, belga 8. —, angol 12.— korona.
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rágok ; mintha csak egy szépen gondozott virágos 
kertben járnék.

De a sírkövek és a íakeresztek látása elűzik 
azt az illúziómat, — nem rózsakert ez, hanem a 
halottak országa. A gruppoknak vélt dombocskák 
alatt örök álomban pihennek ők, akik itt hagytak 
munkát, reményt, szeretetet —  mindent.

E keskeny púp alá költöztek, mielőtt elérték 
volna a kitűzött célt ; mielőtt befejezhették volna a 
munkát, amely egy emberéletnek szánva volt.

Mig a sírok között, lehullott falevéllel borított 
ösvényeken bolyongok, egy kiváló poétánk mély 
filozófiát tartalmazó költeményére gondolok, mely
nek egyik részében ezt mondja :

« . . .  Ma még kacagva űzöd a vágyat:
Tánc, dal, a mámor, —  mind a tied !
Tied a fény, a nap ragyogása,
Tied a csók, a lány, ha ölel,
S holnap, lehet, már néma az ajkad,
Vége a táncnak, vége a dalnak,
És amig odakünn az északi szél 
Üvöltve rohan az utca közén,
Fagyos szárnyát kacagva kibontja 
Ágyad fölött 
Az örök 
Csönd ! . . .»

Örök csönd honol a holtak birodalmában, csak 
egy-egy ide tévedt madárka csicsergése jelzi, hogy 
itt még élet is van, de a rögökre hulló hervadt le
vél halk zizegéss mintha azt mondaná: Memento
móri . . .

Én nem hiszek a holtak feljáró árnyaiban, de 
ma a sejtelemnek az a reflexe támad bennem, hogy 
ők is velünk ünnepelnek ; amint sírjuk között bo
lyongok, helyenkint csoportosan látni vélem szelle
müket, mint megannyi kórus hallom fölcsendülni 
ünnepi zsolozsmájuk dallamát. Mi pedig élők, áll
junk meg egy pillanatra a rögök felett, —  ejtsünk 
egy-egy könnyet reájuk, mert ne feledjük, hogy a 
múló, soha vissza nem térő, száguldva rohanó perc 
csak a mienk . . .  G. M.

A tan o n c  v itához/*)
A szegény tanoncok bizony nem valami kedves em

berkék sehol, de különösen nálunk nem, mert sok baj van 
velük. A tanonc-ügygyel komolyan foglalkozni nem szeret 
senki, még gondolatban is kitérnek előle. Mert haszontalan 
apró dolognak látszik. Pedig alapjában igen fontos ügy ez. 
Ezekből az apró legénykékből női fel a szakma jövő nem
zedéke. Ők ama bizonyos utód és nélkülözhetetlen utód, 
ki majd a helyünket foglalja el. Nekünk pedig kötelessé
günk méltó utódot a helyünkre nevelni. Ugy-e milyen 
óriásinak tűnik fel rögtön ez a lődörgő és mindenütt po
fozott ügyecske ? Milyen nagy, milyen sürgős és milyen ak
tuális mindig? És mégis sehol semmi komolyabb akció 
róla. Annyira semmi, hogy csak hajszálon múlik, hogy az 
apró emberkék egyáltalában beszegődnek a fodrászathoz. 
Nem lehet ugyan tartani tőle, hogy kevés utódunk lesz,

*) Nem mindenben értünk egyet a cikkíróval, különösen az ál- 
talénositást helytelenítjük, de mint egyéni véleményt közreadjuk, annál 
inkább is, inért lapunk minden nézetnek helyet ád, ha az nem szemé
lyes élű. Szerk.

hogy kevés a pályázó a mi iparunkra. Erről szó sem le 
hét. Szaporítani vagy redukálni egy szakma munkásait 
tanoncfelvevéssel vagy fel nem vevéssel abból a szempont
ból hogy könnyebbé váljék a boldogulás, fölösleges és 
meddő kísérlet. Ilyesmiről legföllebb csak beszélni lehet, de 
megcsinálni lehetetlen. Könnyebb boldogulásnak más a 
forrása. És hagyjuk a fejlődésre, mely a maga kereteit min
dig megcsinálja. Mindezekre nem célozva, említem csupán 
mint rideg valóságot, hogy csak egy hajszálon múlik, hogy 
inas Budapesten egyáltalában van. S ez a valami nem 
egyéb, mint takarítás. Ez az, kedves uraim, ez a hurkos 
madzag juttatja a mester eszébe, hogy inasra is szükség 
volna. A pesti inas csak takarítás végett van ; a tanítás, 
a nevelés és egyéb szempont szerényen a háttérbe vonul. 
Azért a pesti inas, ha felszabadul, legföllebb szappanozni 
tud. Én még legalább olyan mestert nem láttam, ki azzal 
a céllal tartana inast, hogy ezt esetleg a szakmára is meg
tanítsa. Lehet, hogy van olyan is, de ismétlem, én még 
nem láttam. Olyant azonban ismerek, ki inasnevelésért 
kitüntetést kapott. Már megtudtam ezen mester nevelési 
módszerét is. És önöknek is elárulom. A kiváló metódus 
ez : veréssel nevelte az inasait. Szerencsés mester, neki 
ilyen metódus is dicsőséget szerzett. Persze nem ma tör
tént, de nem kell gondolni, hogy nagyon régen történt. 
És most elárulom azt is, hogy efajta metódust kire illene 
alkalmazni : olyan mesterre, ki él vele inasával szemben. 
Mert a nevelésnek mégis csak más metódusai vannak.

Takaritaniok muszáj, nem is erről van szó, de hiba, 
hogy csakis takarításra használják és egyéb házi dolgokra.

S még egy göcsörtös nyavalya. Hangok innen is, on
nan is ütődnek össze, hogy csak úgy lehetne a tanonc- 
ügy problémáját kicsomózni, ha ezt középiskolához kötik. 
Mert csak az lehet jó tanonc, mondják, akinek iskolái 
vannak. Nohát, annál nagyobb frázist még elképzelni sem 
lehet. Én szeletem és tisztelem az iskolát, de semmi köze 
a mi szakmánkhoz. Ezzel a bajt csak növelnék. Mert az 
a fiú, ki 3—4 középiskolát kijárt, annak az igényei már 
finomultak és alig lehet vele az üzletben boldogulni. Mert 
nem szabad elfeledni, hogy iskola is más, ipar is más. Is
kola egy külön pályára tanítja az ifjút, aminek semmi 
köze a mi szakmánkhoz, Más iparhoz, ahol rajz, matema
tika stb. szükségeltetik, még előbb van köze.

Minden tizennégyesztendős fiú, ki épp növésű és egész
séges, alkalmas fodrász tanoncnak. Sőt az se szükséges, 
hogy okvetlen „jó házból való“ legyen. Mert akármilyen 
házból legyen is, azt mindenképen faragni, nevelni kell, 
hogy a szakmához hozzánőljön. Három esztendő elég idő 
ahhoz, hogy egy intelligens mester egy nyers fiút teljesen 
kiképezze, beleértve intelligenciát, szaktudást, mindent. Ter
mészetesen, aki erre vállalkozik, annak magának is ne
veltnek kell lennie, mert ha egy felnőtt ember neveletlen, 
amit sokról fel lehet tételezni, akkor az ilyen ember ne 
kívánja, hogy inasa neveltebb legyen. H l n v ú c s  R e z s ő .

HC- -<*3Iq1V i d é k .
[ÖIE ^ R

Az ö ssze ta rtás .
Ha alkalmam van a szaktársak között megjelenni : 

kötelességemnek tartom az összetartás parancsszavát han
goztatni. Ott, ahol szakmánk ügyében kifejezést adtam, 
hogy minő célokat kell szolgálnunk : nagyobbára az irányt- 
adott szaktársak részéről, hallani lehet, hogy célt nem ér
hetünk el, mert szaktársaink műveletlenek és szegények, 
áldozni nem tudnak. Nagyon sok esetben lehet ezek ré-
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szérűi hallani azt is, hogy nem lehet a szaktársainkkal 
szorosabb összefüggésben lennünk, mert nagyon furcsa a 
családi életük. Szükségesnek látom tapasztalataimat szak
társaimmal ösmertetni. Miért is bátor vagyok a következő 
eseményeket közölni :

Alig egy pár héttel ezelőtt megjelentem egy helység
ben, felkerestem a helység legnagyobb tekintélynek ör
vendő szaktársamat, ki még segédkori ösmerősöm és ba
rátom. A helység piacterén kettesbe sétálunk, sétánk köz
ben szembe találkozunk szintén egy odavaló szaktárssal, 
ki nékem egy tanonckori társam volt, kötelességszerüleg 
megállók véle beszélgetni, addig a mig én ezen barátom- 
mal egy pár szót váltottam, az előző barátom félre állott 
s úgy tett, mintha ezen k ö z ö s  b a r á t u n k a t  nem 
ösmerné. Utóbbitól elválva, kérdem az előbbi barátomat, 
hogy mi van kettőjük között ? T alán haragba vannak? 
Mire a következő felvilágosítást nyertem tőle : „A jómult- 
kor összejöttünk egy helységben, ahol borozás közben 
mondom néki egész jóakaratból, hogy te is lehetnél jobb 
helyzetbe, mint a milyenben vagy, csak ügyeltél volna ma
gadra és ne lettél volna olyan könnyelmű, mint ahogy vol
tál és vagy ; kijelentésem után felpattant és azt kiáltja 
oda nékem szemtől-szembe, hogy „ n e r á z d  a r o n 
g y  o t“ . Nekem ilyesmit mondani, ha százszor volna szak
társam, ha nem tudom mi célt érnék el véle, az ilyen sér
tést megbocsátani nem tudom !

A napokban voltam egy nagyobb vidéki városban, 
beszédbe elegyedve egyik idősebb szaktársammal, többek 
között a következőket mondta: „Nem érdemes a fiatal ge
nerációért semmit tenni, a fiatalság mindig abban műkö
dik, hogy az idősebbeket tönkre tegyék; majd minden év
ben egy-egy segédem csak azért nyit üzletet, hogy kundsaft- 
jaimat elvegye. (Tordán 11 en vagyunk önállók, ezek kö
zül 8 segédem, vagy tanoncom volt, büszkén mondhatom, 
hogy engemet még ezideig tönkre nem tettek.) Képzelje 
csak ezen fiatalság szemtelenségét : a múltkor találkozom 
egyik volt segédemmel —  amely szintén tőlem kilépve, 
üzletet nyitott — bátorságot vett magának arra, hogy en
gem egy pohár sörre hívjon. Ezen meghíváson megbotrán- 
kozva, a következőket mondtam neki : „Kedves barátom,
én a maga által fizetendő sörre reá szorulva nem vagyok, 
azt a pénzt, miből nékem sört fizetne, fordítsa a maga 
számára, mert maga annak a sörnek az árára jobban reá 
van szorulva. Mit tettem én ezen jóakaratommal: ma
gamra haragítottam az ipsét, úgy annyira, hogy nemhogy 
köszönne nékem, hanem ha lát, elfordul tőlem."

Egy városban a fodrászmesterek és segédek mulat
ságot rendeztek, a város egyik tekintélyesebb szaktársát 
megválasztották elnöknek, a mulatságra összejöttek úgy a 
szaktársak, mint a vendégek, csak az elnök nem jött még 
meg, várják várják, de őkigyelme nem jön. A rendező
bizottság 3 tagja elmegy az elnök lakására, hogy hívja 
meg a mulatság reprezentálására. A megjelent 3 tagú bi
zottság a következő fogadtatásba részesült őnagysága az 
elnöknő részéről : „Hallják, én az uramat nem engedem 
menni mindenféle szedett-vetett koszvájók közé, tudják meg 
maguk azt, hogy az én uram fodrász, illetve úri ember, 
nem maguk közé való, keressenek maguknak . . . között 
elnököt, maguknak jó azok közül is.“

Egy másik városban szintén mulatság rendeztetek 
ott is egyik tekintélyesebb szaktárs lett megválasztva el
nöknek, említett részt is vett a mulatságon, azonban a ren
dezőség kivánta, hogy a felesége is jelen legyen. Az lett 
a megállapodás, hogy az elnöknőt több tagból álló bizott
ság hívja meg a mulatság részvételére. A bizottság meg 
is jelent őnagysága előtt, ki is a következő cifra keretben 
adta tudomásunkra, hogy ő nem tartozik közénk, „ludják 
meg, hogy én N. N. né vagyok és mint ilyen, nem szok

tam minden koczifer társaságban megjelenni. Kisülne a 
szemem szégyenleteinben, ha maguk közt megjelennék és 
azt másnap úri barátnőim megtudnák. Végtelenül szégyen
lem és fáj nékem már az is, hogy az uram ilyen kompá
niában részt vesz, de nékie parancsolni nem tudok, ha már 
maguk közé elegyedett, vonja le a konzekvenciát."

Megtörtént az is, hogy egy helységben egyik szak
társat megválasztották pénztárnoknak, midőn a mulatság
ban a pénztárnoki teendőit leginkább kellett teljesítenie 
megjelen a felesége, reá rival az urára : „Engedelmem nél
kül, hogy merted ezeknek a pénztárnokságát elfogadni." 
Felkapta az asztalon lévő pénzt es azt a jelenlévők gyö
nyörűségére az urának a fejéhez vágta.

Egyik helységben a borbélyok értekezletre jöttek össze, 
amidőn legjobban tárgyalnak, belép egyik szaktárs felesége, 
miközben a következő épületes kifejezéseket használta . 
„Nem megmondtam, hogy ezek közé ne keveredj, takarodj 
előttem haza." Egyik a jelenlévők közül kérdőre vonja a 
nőt, hogy mit ért «e z e k» kifejezés alatt, a nő ingerülten 
feleli : „Tudja meg, hogy azt értem, hogy maguk mind 
tekergő naplopók." Ezt követte egy cifra befejezés, egy 
szép csete-paté. a nő feldagadt arccal, a férj betört fejjei 
került ki a csávából.

Nagyban hátráltatja ügyünk előmenetelét az az átkos 
hiúság ! Sok esetben jóravaló tevékeny szaktársat válasz
tanak be az ipartestület elöljáróságába, az ilyen, addig a 
mig, mint szakosztályvezető szerepe), megtesz érdekünkben 
minden lehetőt, de mihelyt kiválasztják, megszűnik érde
keinket szolgálni.

A nemes, üdvös célok elérését, az ilyen közbefolyó 
clcok százezrei gátoljak. Nem áll az az érv, hogy azért 
nem lehet semmit elérni, mert szegények vagyunk, azon 
csekély hozzájárulást, melyet egy komoly intézet fenntar
tására nyújtanunk kell, erős akarattal a legszegényebb is 
teljesítheti. Nem érvényesülhet nálunk semmi, mert hiány
zik belőlünk az önzetlen erős, mindennel szembeszáló aka
rat. De annál több bennünk a képzelt tudás és bizonyos 
neme az ostoba hiúságnak. Nem-e hiuság-e az, hogy ha 
bántunk valakit, lett légyen a bántás jóakaratu is és ha 
viszonzák a bántalmat, sírig szerzett haragosa leszünk a leg
jobb barátnak. Ha X. barátom J. barátommal szemben hasz
nálta a «Nerázd a rongyot*, ha helyesen gondolkozunk és 
ha feltesszük az illetőről, hogy szakügyünket szivén v i
seli : akkor a barátja kifejezését tekintetbe nem veszi, 
vagyis meghallania sem lett volna szabad.

Ha én is olyan tekir télyes szaktárs lennék, mint a 
kit a volt segédje egy pohár sörre hivott, bizon én el
mentem volna vele és lehet, hogy én fizettem volna a több
letet, miáltal azonban nem szereztem volna egy haragost 
és egy ellenséget a szakmánknak.

Ha a volt szakosztályvezetőnek nem esnék pőtyögő- 
sen az, hogy őt kiválasztották és ha mint közember, csak 
azt tenné meg, mit mint szakosztályvezető tett, sok min
den máskép gördülne le, de ezt a hiúság ördöge nem engedi-

De lássuk, ha mindezek az említett ostobaságok le
küzdhetők lennének, célt érnénk e ? Én amondó vagyok, 
hogy nem, mert asszonyi közreműködés nélkül alkotni, te
remteni nem lehet, ez már nemcsak az alkotó természet
ben, hanem a mindennapi életben is igy van. Csak akkor 
lehet teljesen valamely munkát befejezni, ha az asszony 
is segélykezet nyújt. Az előfordult eseteket ösnterve, fájó 
szívvel kell konstatálnunk azt, hogy a nők közreműködé
sével teremteni, alkotni nálunk nem lehet, mert tisztelet a 
kivételnek, mlnálunk Magyarországon oly alacsony fokon 
áll a női gondolkozás, hogy az ember meg kell, hogy üt
közzön azon. Vagy helyes és müveit gondolkozásnak te
kinthető-e az, ha egy nő egy osztályról azt mondja, hogy 
„szedett-vetett koszvájók ?“ Avagy kimagasló gondolkozás
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von maga után az, ha egy nő egy szakcsoportról azt meri 
mondani, hogy „koczifer társaság ?“ Talán épületes észjá
rásra vall a nő azon tette, hogy egy társaság előtt a pénzt 
az urának az arcába vágta ? Vagy talán díszére válik a 
magyar nő nimbuszának az, ha egy társaság által megve- 
retteti magát és az urát? (Társaságra sem nagy disz a 
nőverés. Szerk.)

Ilyen körülmények között fogtunk mi magyarországi 
borbélyok, minden egyest közvetlen közelről érdeklő nagy 
munkához.

Ha nem látnám hazám északi részén a jobb jövő re
ményét csírázni : bizony mondom én, aki a jelen mozga
lom kezdeményezésébe valamennyiben részemet kivettem, 
nemcsak, hogy félre állanék, hanem hirdetője lennék a 
meddő munkának. Azonban körülményeim oda sodortak, 
hogy Abaujtorda és Szepesmegyéket bejárjam, ottan arról 
győződtem meg, hogy igenis szükséges a további munkál
kodás, mert a két megyében a korral haladó szaktársak 
vannak, a viszonyok, ha nincsenek is mindenütt a kellő 
mederbe, de igenis 1000 percenttel előbbre vannak a dél
vidéki szaktársaknál.

Torda, 1911. okt. hó.
B a u m g n r t n e r  F e r e n c z .

H a j m u n k á k r ó l .
Irta : BÁNYÁSZ HENRIK.

Hosszabb tanulmányban fogom leírni a mesterségünktől 
ezen elválaszthatatlan ágában szerzett tapasztalataim.

A hajmunka, különösen az utolsó években hazánkban 
szépen fellendült. Szakmánk nagy betegsége, mely itt is meg
nyilvánul, abban rejlik, hogy nincs meg az összetartás, mely 
a kölcsönös megegyezés, mely az általános jólét emelése ér
dekében általánosan elfogadott árakban állapodna meg. Az a 
kis üzemmel bíró mester megelégszik 20— 40 fillér haszon
nal, holott ha fel volna világosítva, sokkal nagyobb jövede
lemhez jutna.

A szeszélyes divat, az egyéni Ízlés káros megnyilvánu
lása, a szükségszerűség mind oly tényezők, melyek legtöbb
ször a keresztülvitel nehézségeivel találkoznak. Az ügyes 
fodrász tehát leleményességével a felmerülő nehézségeket el
hárítja és lehetőleg úgy precizirozza a felveendő munkát, 
hogy az a megrendelő fél tetszését megnyerje ; mintegy azt 
a látszatot kell, hogy érvényre juttassa, mely szerint a kö
zös megállapodásból készülendő munka teljesen a megren
delő gondolata, ha valóban nem is az. Sokszor szinte lehe
tetlen formában leadott megrendeléseket adnak hölgyeink s 
bizony rossz kereskedő az, akit ezen körülmény zavarba tud 
hozni.

A hajmunkáknál közelebb a paróka készítésénél leglé
nyegesebb szerepet a helyes mértékvétel képezi. A következő, 
illetve értekezésem első fejezetében, tehát első sorban is a 
paróka mértékvételről fogok irni. Nem mulasztom el meg
említeni, kogy értekezésem forrásául külföldi szaklapok és 
szakmunkák szolgálnak.

A p a ró k a  m értékvéte le .

Ugyebár a cipész, a szabó, ha ruhát, vagy cipőt csi
nál, pontos mértéket vesz. Jaj nekik, ha szőrit a cipő, vagy 
vág a ruha. Sokkal, de sokkal jogosultabb a megrendelő pa
nasza, ha a paróka nem simul teljesen a kopasz felülethez.

A mértékvételt megelőzi a munkában való előzetes meg
állapodás teljes biztonsága. Tegyük fel, hogy egy férfi fél 
paróka megrendeléséről van szó. A megrendelő fejére előbb 
már kész használt parókát illesztünk. Meggyőződünk róla, 
hogy bal, vagy jobb oldalra lesz helyes a választékot he
lyezni, vagy választék nélkül előre fésülve készítsük a pa
rókát. Ha az egyik oldalon még dúsabb a haj, esetleg oda

helyezzük a választékot. A szétágazást (virblit) szintén ala
pos megfigyelés után állapítjuk meg. Hátrább, vagy előbbre 
helyezzük, aszerint, amint magasabb a homlok, vagy az 
orr alakja ezt természetszerűleg meghatározza. (A  piszének 
előre, a hajlott orrúnak középre és a nagy orrúnak hátrább 
lesz előnyös a szétágazást tenni).

A felhozott példa az egész parókánál is alkalmazható.
A női parókáknál már ezen körülmények nem jönnek .szá
mításba, hiszen a kész munka megfésülése teszi függővé, 
hogy az archoz illő legyen. Pontosan, hogy fejhez illő le
gyen a paróka, már teljesen a helyes mértékvételtől függ.

A paróka mértékvételére sok mód kínálkozik. A gya
korlatban az fog beválni, a melyet legjobban elsajátítunk.

íme a mértékvétel egy néhány módja.

A fé lp a ró k a  m értékvéte le .

A legegyszerűbb, centiméterrel megállapítani a homlok 
magasságát. Innen az orrtól képzelt tengely irányában a ko
pasz felület szélességét előnyös a középen s a két végtől 
3— 3 centiméterre befelé venni. A koponya, ha normális, 
(rendes, szabályos) mit a gyakorlott szem meg tud állapí
tani, máris meg van az elkészítendő merték vétele.

Ha a fejen észrevehető eltérések mutatkoznak, a cen
timéterrel vett mérték mar egyáltalában nem elégséges. A 
következőkben a mértékvételnek, a gyakorlatban bevált mód
szerét fogom ismertetni.

A rendelő fejére áttetsző lágy papirost szorítunk gumikör-N 
szallaggal, úgy, hogy a még meglevő hajat határolt kopasz 
felület biztosan megállapítható legyen. A homloknál nincsen 
biztos támpontunk, am de ezt már előbb megemlített mó
don, mikor is kész parókák próbálását ajánlottam, megálla
pítjuk, hogy mily magasra vegyük a homlokot, hova tegyük 
az elkészítendő paróka választékot s végül mily távolságra 
vegyük a szétágazást, megállapítunk egy pontot. így tehát a 
kopasz felületet mig egyrészt a még meglévő haj, másrészt 
az általunk megállapított pont határolja. Már most ezen ha
tást legelőnyösebb tintaceruzával a fejre szorított lágy papi
roson megrögzitjük.

Ilyen módon, hogy úgy mondjam, az elkészítendő fel
paróka alaprajzat rajzoltuk meg. A rajzot követő munkánk 
arra irányul, hogy a lágy papirosnak a fejhez simuló formá
ját erősítsük meg. E célból hosszúkás (5— 10 centi hosszú
2— 3 centi széles) szallagokat s ragasztó szerrel tapasztjuk 
egymáshoz és egymásra. Előbb hosszában, azután pedig ke
resztbe ragasztjuk a papirszeletkéket, melyek azután a fejre 
szorított lágy papirost merev formában tartják meg.

Levéve az így nyert fej negatív formáját, azt forgács
csal támasztjuk alá, hogy teljesen megszáradjon, egészen 
megkeményedjen. A megkeményedett formát a jól látszó rajz 
menten körül vágjuk s kezünKben van a fél paróka legmeg
bízhatóbb mértéke. Meg van ezen adva az elkészítendő fél
paróka terjedelme, meg van a választék iránya és szetága- 
zás. Ezen adatokat már most a rendelkezésünkre álló munka 
fafejre visszük át. Ahol eltérést mutat a fafej, azokat a he
lyeket papirszeletkék fölragasztásával egyenlítjük ki úgy és 
addig, ameddig a mértékforma teljesen illő, éppen úgy rá 
simul a munka fafejre, mint eredetileg a megrendelő fejére 
simult.

Sokkal körülményesebb módja a mértékvételnek az, a 
mikor a fej negatív formáját gipszlenyomat segítségével ál
lítják elő. A nyers negativformába gipszet öntve, nyerjük a 
pozitív formát. Ha a gipszet fürészporral keverjük, a nyert 
gipszformába szeget is verhetünk. Ilyen módon teljesen a 
fejhez illő parókát állíthatunk elő. A gyakorlatban ezen sok 
időt igénylő körülményes módszer aligha találhat általában 
alkalmazást.
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— K ü l f ö l d .

Berlin. A berlini önálló fodrászok egyesülete múlt 
hóban tartotta meg első bajnoksági női fésülési versenyét a 
Kriegvereinshausban. A versenyen igen nagyszámú közönség 
volt jelen. A bajnoksági versenyfésülésnek az volt a főcélja, 
hogy függetlenül a párisi fodrászakadémiától, a jövő szezon 
részére frizuradivatot teremtsen. Három hosszú gyönyörűen 
feldíszített asztal körül 60 barna, szőke és vöröshaju modell 
foglalt helyet. Dijak voltak: I. dij : az arany bajnoksági ke
reszt, azonkívül egy másodosztályú hajó-jegy New-Yorkba 
és vissza. II. dij ; aranyérem, azonkívül egy szabad-jegy 
Koppenhágába és vissza E dijakon kívül, 14 dij volt kitűzve 
a kevésbé szerencsések részére is. Az első dijat Henekel 
Adolf, Berlin, Krovenstrasse; a második dijat Aschendorf 
Ágoston, Berlin, Prinzenstrasse, nyerte meg. A bajnoksági 
versenyt a szokásos bál zárta be.

H Í R E K .
Ü T "

ÜZLETI nyitás ideje a szabályrendelet 4. §-a ér
telmében október 1-től 7 órakor van, mire a szaktár
sakat a kellemetlenségek elkerülése miatt figyelmez
tetjük.

Családi est. A fodrászmesterek-köre november 6-án 
este a kör helyiségében (Liszt Ferencz-kávéház, Andrássy ut 
és Vörösmarty-utca sarok) családi-estélyt tart, ugyanakkor 
tartják a kerületi ellenőrök is értekezletüket.

Házasság. Földes Károly szaktársunk f. hó 7-én tartja 
esküvőjét Nagy Juliska kisasszonynyal Sárkereszturon.

Üdvözöljük az uj párt.
Az Iparoskáté ezidén is a szokott praktikus és gazdag 

tartalommal fog megjelenni. Minden iparos megtalálja benne 
azt, amire mühelyi és üzleti dolgaiban való tájékozódása 
megkíván. Ami feljegyezni és tudnivalót az elmúlt esztendő 
törvényhozási, közigazgatási kérdésekben, peres ügyekben, 
uj ipari intézmények terén felvetett, ami gyakorlati útba
igazításul szolgálhat, mindazt népszerű módon és rövidre 
fogva közli a hatodik évébe lépő Káté is. A cimtári anya
got tartalmazó ipari sematizmus ezidén dusabb és még 
áttekinthetőbb rendszerű lesz. A szép vászonkötésü könyv 
ára 4 korona ; előfizetőknek 2 korona. A megrendelés posta
címe : VI., Hajós-utca 9. szám.

Szakáll viselést terjesztő egyesület. Londonban alakult 
egy egyesület, mely célul tűzte ki, hogy a beretválásról 
leszoktatja az emberiséget s a férfi ékességét a „szakállt“ 
érintetlenül hadja. Természetes, mint minden bolondériának, 
úgy ennek is akadtak buzgó apostolai és követői.

Az ily féle egyesületek is intő például szolgálhatnak 
arra, hogy ne támaszkodjunk tisztán csak a beretválás tu
dományára.

A hajvásárról. Limogesben minden évben jun. 23— 25-ig 
tartják meg a nagy hajvásárt, melyen az összes hajnagyke
reskedők valamint a bel- és külföldi nagy fodrász cégek 
képviselői jelennek meg. Mindennek előtt Páris, Lyon, Mar
seille, Bordeaux, Berlin, sőt még az olaszországi fodrászai 
három napig Limogesben tartózkodnak s mérik a hosszú 
barna, fekete és szőke hajfonatokat súlyúkra a legpontosab
ban. A legmagasabb árakat a fehér, szürke meg a vörös fo
natok érik el. E ritka színeket nem kevesebbért, mint 300 — 
350 frankért veszik meg kilóját. Egy párisi cég az idei limo- 
gesi hajvásáron nem kevesebb mint 89 kiló külömböző szinti 
hajat vásárolt 120— 150 frank átlagos árban. Ez a rendes 
ár a limogesi hajvásáron s a mintegy 1000 kilónyi készlet
ből 800 kiló érte el a 130 frankos árat. Abból látható, hogy 
a vásárnak melyet „Marché de le St. Jean“ , vagy „La főire 
ane cheveane“-nak nevezik, igen nagy jelentősége van. Kü- 
.önösen Párisban használnak el rengeteg mennyiségű harc is

hajat, ami az évente ismételten váltakozó hajdivatnak tud
ható be.

Mire lehet az öreg kínai copfot hasznosan értékesíteni
Azt a kényes kérdést, hogy hány copfot kell a pekingi kor
mánynak beszerezni arra, hogy azoknak az áráért egy uj pán
célos hadihajót megépíthessen, valószínűleg legközelebb meg
jelenendő császári rendelet fogja megfejteni. „A menyei biro
dalom lakóinak t. i. nincsen ahhoz joguk, hogy copfukat sa
ját kezűleg levágják. De ha ezt valamely okból mégis meg
teszik, rájuk haramlid a legszigorúbb kötelesség, miszerint a 
levágott copfjukat drága kincs gyanánt gondosan megőrizzék. 
Ebből a körülményből bizonyos körök Kínában arra az öt
letre jutottak, hogy ezeket a gondosan őrizett copfokat el 
kell a néppel adatni, hogy ezeknek az árából lehetővé lehes
sék a kormánynak hogy páncélos hadihajókat és torpadon- 
zókat építhessen. Egy régebben kibocsátott császári rendelet 
úgyis azon rendelkezést tartalmazza, hogy a copfokat, ha 
szüksége lesz rójuk, a kormány berendelheti s megadja a 
kormánynak egyúttal azt a jogot is, hogy a copfokért befolyt 
összeget, hadihajók építésére fordíthatja.

Tanulmányút. Rippl József szaktársunk, testületünk elöl
járóságának tagja, 6 heti külföldi tanulmányúton volt kormany- 
támogatassal, a női fodrászat elsajátítása végett és hogy 
szerzett tapasztalatait a szakiskolában érvényesítse. — Először 
Berlinben Daminger- féle akadémián volt, ahol egy kurzust 
hallgatott, amit jó eredménynyel végzett. Onnan a Club-aka
démiában Henkl főtanár keze alá került, a hol a tanító vizs
gát sikeresen letette. A napokban érkezett vissza s a szak
iskolában már megkezdte segédtanári működését, hogy a kül
földön szerzett tapasztalatait a közjó javára értékesítse. — 
Midőn őszinte szivvel üdvözöljük tehetséges és amciciózus 
szaktársunkat megérkezése alkalmával, egyúttal mint példa
képet állítjuk oda, hogy vasszorgalommal és akarattal min 
dent el lehet érni.

Kongresszusról. Az aradi kongreszusi napló már sajtó 
alá van rendezve. Vaskos, érdekes es értékes füzet lesz az, 
mely a lefolyt aradi szép napoknak hasznos és kedves em
léke les?. Dacára annak, hogy a kötet számításon felüli sok 
anyagot fog tartalmazni, ára csak 2 korona marad. Sajnos, 
eddig alig van még 100 olyan szaktárs, aki arra előfizetni 
érdemesnek és szükségesnek tartotta. Mar pedig a nyomdába 
csak úgy lehet adni, ha legalább 263 előfizető jelentkezik.

Tisztelettel felkérem, tehát a kongresszus igen t. tagjait, 
hogy elsősorban ők maguk küldjék be ezt a csekély össze 
get, hogy ehhez a szép emlékhez jussanak, másodsorban, 
beszéljék rá a szaktársak közül azokat, akik a kongresszu
son nem vehettek részt, hogy legalább ezt a két koronát ál
dozzák a közügynek, nehogy a III. kongresszus is nyom 
nélkül maradjon, mint az első kettő.

Ha kellő előfizető-szám együtt lesz, úgy november hó 
első felén kerül szétküldésre a napló. Ezt kérem vegyék szívesen 
tudomásul mindazok, akik a naplót eddig megreklamálták.

A multi munkásságának ellenőrzésére és s jövő műkö
dés irányítására lesz hivatva a nópló és igy mindenki csak 
a maga és szaktársainak boldogulásához, a szakma haladá
sához járul, amikor nem csak maga tesz eleget, előfizetése 
által, tartozó kötelességének, hanem azaltal, hogy másokat 
is erre buzdít, a hazai borbély- és fodraszipar országos és 
közintézményeit istápolja és támogatja.

Aradon, 1911. évi október hó 10-én.
Kiváló tisztelettel 
/Sófalvi G y ö r g y  

a kongresszus főtitkára.
Értesítés. Mivel több szaktársunk fordult hozzánk c é g é r 

tá lak n ak  aranyozása végett, e célból G a r a i  N á n d o r  ara
nyozómestert, Budapest, VII., Erzsébet-körut 29. szerződtet
tük és kötelességévé tettük a jó munka végzését mérsékelt 
ár mellett.

Aranyozás végett úgy a fővárosi, mint vidéki szaktár- 
sak megnevezett uranyozó mesterhez bizalommal közvetle
nül fordulhatnak. Tisztelettel

• A z  o r s z á g o s  b o r b é l y  és  f o d rá s z  á r u r a k t á r  
t a k a r é k  es  h i t e l s z ö v e t k e z e t  i g a z g a t ó s á g a .

Magyar diadal. A turini világkiállításon a Borolingvár 
termékeit a háziszer kiválóságának elismeréséül a GRA.ND- 
PRIX-el tüntették ki. *
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Jó megjelenésű 25 éves borbélysegéd ajánlkozik olyan 
helyre szerény fizetés mellett, ahol a hajmunkában tovább 
gyakorolhatja magát. — Cim : K. I. József-utca 74, II. em. 18

Fodrász és borbély-üzlet Budán, uj nagy bérpa
lota között, öregségem vegett eladó. —  Cim a kiadóhiva

talban.
Borbély-üzlet lakással 440 korona házbérrel olcsón 
eladó, esetleg részletre is — Cim : VII. kér., Telep-utca 4.

fodrásznál.
A  tükör lavórral, márványnyal, egy szekrény fiókkal, 
lavórral, márványnyal, különálló tükrök, különálló lambéria 
olcsón eladók. — Goldberger Hermán, Lipót-körut 13. sz.

Két viasz bábu, teljesen jókarban olcsón eladó. — 
Cim: Komáromi Antal fodrász, Sip-utca 1. sz.

A nagykörúton egy elegánsan berendezett fodrász** 
üzlet, melyben a haj munka is jól bevan vezetve, más 
vállalkozás miatt sürgősen 4000 koronáért eladó. Csak oly 
egyének ajánlatára reflektálok, kik ezen összeg felett ren
delkeznek. Levélbeni megkereséseket VI. kér., Petőfi-utca

12. sz. II. em. 12. ajtó alá kérek.

Női fésülésből és ondulálásból órákat ad Pölöskei 
Gábor, Szabadság-tér 6. sz. I. em. Telefon.

Fodrász-üzletek helyben és vidéken lOOOK.-tól 12000 
K.-ig eladok. Galdon fodrász. Ferencz-körut 46. (2— 2)

fi Szaktárs urak becses figyelmébe!
Ha Ön vendégének haja ..közt ilyen hajmolyette 

hiányokat fedez fel, használja Ön az általam feltalált 
„ A L B A  REGÍN14 gyógykivonatot. Kezeskedem a biztos 
sikerért. A ra  haszná lat i u ta s ít á s sa l  egyQtt 4 k o 
ron a .  Több száz elösmerő levél.

K O R O N A F I  K Á R O L Y  é s  F I A
csász. és kir kamarai női és úri fodrászoknál (10—7)

---------------------------  SZÉKESFEHÉRVÁR. ■

S T  p  I  p  D  Ali hajnagykereskedő és
* 1 Lrf I\  iT l» ; copf nagy raktára :

B U D A P E S T ,  VI., Király-utcza 44.
Van szerencsém a t. fodrász uraknak alanti jutányos hajáraimat 

becses figyelmébe ajánlani és kérem szükséglet alkalmával egy próba
rendeléssel hozzám fordulni, hogy pontos és kiváló kiszolgálásomról 
me&győzhessem. Korona értékben.

Hossza ctm.................. 30 40 50 <>0 7 0 80 90

Chinai lehúzott haj 
I. rendű dekánként 7 — 15 24 44 <53 95 1.10

Francia haj I. rendű 
dekánként ................ 25 36 55 80 1.05 1 30 1.45

Elsőrendű lehúzott 
vágott haj dekánként 85 1 20 1.85 3.— 3.70 4.20 5. -

Fehér haj 
dekánként ........ 1.— 1.90 2.50 4.— 5.— 5 50 6.—

Az összes fajták megfele- 
lelő legjobb minőségűek 
és tompára előkészítve 

vannak.

Hajfonatok minden 
hosszúságban bámula

tos olcsó árban.

Legjobb krepp kilója K 7.50, méterje 32 fill. Ezenkívül minden a haj
szakmába vágó cikkel szolgálhatok.

(24-D Árjegyzékkel díjtalanul szolgálok.
Kívánatra színeket keverek.

Z  Ó  f i  I  A  f i  T  A  Lt
Alapittatott úri fodrász Telefon hivő

1896. évben. ^ K,sö rangú saját készitményü bajuszkötő vállalata. szám 167-56.
B U D A P E S T ,  VI., £ehel-u. 33. ^réna-uti oldalon.

„ 4.
„ 5.20 
y, 5.---
II
II 7.-

Tisztelt Szaktárs Ur I
Tisztelettel kérem minden fodrász szaktársamat, hogy igyekez

zenek t. vendégeiket olyan «bajuszkötőkhöz» szoktatni, amelyek ut
cán, vagy bazárokban 20 fillérért nem kaphatók. Akkor ismét szép 
jövedelműit lesz a bajuszkötők eladásával.

Á R A K :
Zóni-féle „R ákóczi**......................................K 3.60
Zóni-féle „Orczy** . . . . .
Zóni-féle „Bulcsu**.........................
Zóni-féle „Dózsa'* . . . . .
Zóni-féle „Lehel4* .........................
Zóni-féle „D iadal**...............................

Olcsóságánál fogva ajánlom a közkedvelt törvényesen 
védjegyzett „Zóni-féle R Á K Ó C Z I  bajuszkötőmet44.

r  Kérem t. kartársaimat, hogy üzletükbe csakis

“T o s ö “0 - s z l 5 z ö 1 : ö : f c © l ;
vezessenek be, főtörekvésem, hogy jó anyagú bajuszkötőimmel kartársaimat állandó

vevőimnek megnyerjem.
Minden eladott tucat kötő után 4 fillért juttatok az Országos Borbély-
tÍL^íl!LáSZ "£ u?d,J*?,aP javára, anélkül, hogy kartársaimnak külön kiadást 
képezne. Egyben értesítem a t. kartarsaimat, hogy levelező-lap vaev telefon

rendelésre is készséggel szállítok.
Maradok kartársi üdvözlettel

Z O N I  A N T A I  elsö raneu saját készitményü
W  1 bajuszkötő vállalata.

Budapest, VI., Lehel-utca 33. Aréna-uti oldalon. 
O r s z á g o s  f ő r a k t á r a k  B u d a p e s t e n :

O rszágom  B o r b é ly -  é s  F o d r á s z  Á r u r a k t á r  T a k a r é k -  é s  II Á n g y á n  B é la  fodrász műszerek berendezése és i l l a t - o V t * .
H ite ls z ö v e tk e z e t  VII., O.engery-utczu lő. Telefon 83-13. (Lásd VII., József-körút 19. Telefon : 48-13. (Lásd áíim-vzéké^V

árjegyzéket.) || K ap h a tó  3 a többi fodrászati czikkeket elárusító kereskedőknél is
K e n j e n  m i n t á z o t t  á r j e g y z é k e t .
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baj kereskedés
Budapest, VII. kér. Kisdiófa-utca 7. szám.

Miután utóbbi időben sokszor fordultak hozzám a 
fodrász urak a haj ára tekintetében, alábbiakban van sze
rencsém mérsékelt áraimat közölni.

K o ro n a  é r t é k b e n .-------— — -------------------------------- __________________________________ -  —  "  *

Hossza ctm. .. .  ............ 30 40 50 60 70 80

China i l e h ú z o t t  ha j 
1. r en d ű  d e k á n k é n t 8 16 84 52 70 95

F ra n c ia  Haj 1. r en d ű  
d e k á n k é n t  .......... 26 45 65 85 1.20 1.75

E ls ő ren d ű  le h ú z o t t  
v á g o t t  ha j d ek á n k én t 85

-

1.20 1.85 3.05 3.70 4.80

F e h é r  ha j g r a m 
m o n k é n t 18 24 30 40

l
50 60

Megjegyzem, hogy az összes fajták megfelelő legjobb 
minőségűek és tompára előkészítve vannak.
hajfonatok minden hosszúságban bámulatos

olcsó árban.
Legjobb krepp kilója K 9.— , mótetje 36 fill. Ezenkí

vül minden a hajszakmába vágó cikkel szolgálhatok.
Teljes tisztelettel Altschüler E.

haj kereskedés.
Budapest, VII., Kisdiófa-utca 7. sz.

Z5 1 o Ifcx sl ÜT1 o x o xx o z;
b o r o t v a  m i ik ö s z ö r ü s

g— Budapest, VI., Váczi-körut 2 7 . :
Ajánlom aczéláru raktáramat, és borotva műköszörüldémet 

a t. fodrász urak figyelmébe.
V id ék i m e g r e n d e lé s e k  p o n to s a n  e s z k ö z ö l t e t n e k .

Dr. Faragó Andor kir. törvényszéki hites vegyész által ana
lizált és törvény által védett Pajor-féle „Dárius“ a legjobb
nak elismert szer kéz, láb, Hónalj és altest izza- 
dás ellen. Ára 60 fillér és 1 korona. Főraktárak Budapes
ten : Dankovszky István, Balassa és Tsa, Ángyán Béla, 
Gáspár Testv., Winkler D. H. és Glück Jenő cégeknél, va

lamint a készítőknél
HP sljox "ÜT o o t: éxels:

illatszer-gyár és fodrászati áruk nagykereskedőknél 
B u d a p es t ,  V á c i - k ö r u t  78. (Pesti Hírlap palota.) T e le fo n  36-56.

Lipp Ferenc*
müköszörüs mester

Budapest, ken., Ráday-utca 5. szám.
Ajánlja aozóláru raktárát és műhelyét minden e szakba vágó 

munkák pontos, jó és olcsó elkészítésére.

P l i l L i í T Z  D Á V I D  és F I A  
s z a p p a n g y ó n a  V e s z p r é m .

S ü r g ö n y e i m :  P l l l i t z  F l a V e s í p r ó m .  A l a p ] t t a t o t t  1850. K i á l l í t á s o n  k i tü nte t v e .
D A I A TÍ1W|“ borotva szappannak az a tulajdonsága, hogy 

iiu  **  ■ U l t i  erős, tiszta zsírtartalmánál fogva az arcon nem 
szárad. Használatnál pedig kellemes, üde és a szakállat hamar puhítja.

Azon fodrász, ki egyszer a „ B A L A T O N I 11 borotváló 
szappannal dolgozott, örömmel fogja tovább is használni 
üzletében Mert azon kellemes helyzetbe jut, hogy borot
vájának éle nem romlik és a vendégei örömest fogadják.

B3A I A T f l W I “  borotváló szappannak 5 kilogrammos postai 
■ • * *  ■ " 1 * 1  csomagját is n u r o iu ic r t  utánvétellel bár
mely állomásra (Magyarországon) p o r tó m e n te s u n  szállítjuk.

Megrendelhető :

pillitz DáviD és f i a  szappangyára Veszprém.

MT U e g o l e s ó b b  
bciiÍNÚrláMi lorriiü S
Fodrászata és cosmetikai czikkekben.

Nagy újdonság arezviz Compoziczió, mindenki házilag ké
szíthet magának minden létező illatban arezvizet, I liter 

készítéséhez I deka elegendő, ára 30  fillér.

Bay-Rum felülmúlhatatlan príma 
minőség literje ... ... 2.—

Bay-Rum felülmúlhatatlan príma 
minőség '/, literje ... ... 1.—

Bay-Rum fölül múlhatatlan príma 
minős, kis forma üv.-ben —.32

Brillant, mind. illath. V4 ko. 1.—
» nagy üveg ... ... —.112
» közép > ... ... —.24
> kis > ... ... —.1(5

Asztalra való block-tartó csiszolt
üvegből drbja ............—.60

Gyufatartó, velenczei kriatály- 
tály-üvegből remek kivit. 1.—

Verseny bajuszkötő finom se
lyemből drbja ... .. .  —.24

Ászt. ovál fék. bajuszkefe —.60 
Irlandi szarufés. kézi műnk. —.50
Bérlet, fiókba való hajkefe da- 

rabj a .............................—.60

Fejtámla-papír drbja ... —.16 
Brillantul pumádé ibolya illat

ban (tokban).......... . ... —.25
Fogkefe 12 féle kivit. drb. —.30 
Angol dupla fenő szijj egy o'dal

szarvasbőr drbja ............ Í1.50
Alumínium fésű, mely sobsein 

lesz piszkos ... ... ... 1.—

Noverip gummi különlegesség tu-
czatja...................................  1.20

Székpárna erős bőr vászonból, 
gombokkal levarrva ... 3.—

Kézi fenő szijj, bagaria bőr
ből drbja ... ... ... —.80

Engel-fóle borotv. szappan—.90 
Belga fenőkövek príma kivitel

ben, melyet 3 napi préb. adok. 
Angol Latian Vegetál fejmosóv.

kitűnő illatban üvegje ... 1.20
Olasz lemosótálak fehér zománcz- 

ból drbja ... ............ —.50
A le g c s e k é ly e b b  r e n d e lé s t  a  le g n a g y o b b  k é s z s é g g e l  
= = = = = = = = =  h á z h o z  s z á l l í t o k .  —. . . .... -

Nagyrabecsült pártfogását kérve, kiváló tisztelettel

W in k le r  D. H.
Telefon 150— 32. A k á c z fa -u .  20, s z .

K I.—,
N a gy  tubus 
k is  tubus  70 fill

I k i ló  K 1.60. Ü veg  t é g e ly  80  fil l .
b o r o t v á ló  k r é m e t  mutatóujjal kell a szakádra kenni, azaz csak megsimogatni és utána 
röktön meglepő könnyen borotvál ; nincs oly kényes szakáll, mely borotvalas közben kipat- 

tanna, bármily soká és erősen is utána borotvál.
ATI AC11 b o r o t v á ló  k r é m m e l  való borotválás után mindenki a legnagyobb megelegedessel fog 

I LAO az ön üzletéből távozni; gyors és kellemes borotválás, az arezra üdítő hatassal van. A k i  
„ A T L A S "  b o r o t v á l ó  k r é m m e l  b o r o t v á l ,  s o k  id ő t  t a k a r í t  m eg  é s  k e l l e m e s  m u n k á t  v é g e z .

Magyarország egyedüli nagybani elárusítója :
Akáczfa-utca 20. szám.
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B ah S ándor fodrász
hajkerGskedo

----  Budapest, Rákóczi-ut 25. =

Delta ár.
ÁRJEGYZÉK. Koronákban

lisztéit Szaktárs U rak!
Szives figyelmébe ajánlom megnagyobbított 

és nagy menyiségü hajárukkal ellátott raktáramat.
Amidőn alábbi, igen szolidan megszabott 

áraimat bemutatom, kijelentem azt is, hogy csak 
is elsőrendű tompán lehúzott árukat bocsájtok 
forgalomba.

K váló tisztelettel
B ak  S á n d o  ív ,

Ritt haj bármely 
színben

H osszú ság  ctm. 3 0
3 5

4 0 4 5 5 0 5 5 0 0 0 5 7 0 75 8 0 0

Vékonyított 
chínai I. haj — .1 0 — ,1 8 — .8 0 — — .5 4 — — .7 2 — — .0 8 1 .0 0

Kgész puha 
iranczia haj — .8 4 — —  .4 8 — —  .0 8 — — .0 0 — 1 2 2 — 1 .7 0 1 .0 0

O lasz  haj — .8 0 — 1 .8 0 1 .7 0 — 2 .5 0 — 3 .0 0 — — —

l ’ r im a vágott haj — .8 0 1 10 1 .8 0 1.5 0 1 0 0 2  0 8 3 .0 0 3 .4 0 8 .7 0 4 0 0 5  0 0 —

B iva ly  fehér haj 
1 gram m  ára — — — .1 2 — .1 4 — .1 8 — — — — —

Fehér vágott haj 
1 gram m  ára — .2 0 — - . 2 4

r “
| — — .4 1 — — .5 4 ___ — .0 0 —

Kész fonatok  
m inden színben egész  röv id  öv 7 .0 0  — 1 1 .0 0 — 1 4 0 0 18 0 0 2 2 .0 0

50 ctm. hosszig -.70. 70 ctm.-ig 1-40 vegyes hosszúság.

F H a  E L D M  !

Legjobb krepp kilója 8 korona, Mohair krepp kilója 20 korona.

l ' H . l  l i l i E  Y I  !

Tisztelettel van 
szerencsém tudo
másul adni, hogy 
nálam minden
nemű fodrász- 
bútor a legmo
dernebb kivitel
ben kaphatók. 
Egybefutó aszta
lok 4, 3 és 2 ré
szesek illatszer

szekrényekkel. 
Mosdók a leg
praktikusabb be
osztásokkal, bér
let fiókokkal és 
illatszekrény nyel. 
Sárga réz czégér, 
rúd és hozzá való 
üveg, tányér min
den nagyságban 
és kivitelben. K í
vánatra rajz után 
s készítek.

Használt búto
rokat vagy egész 
üzlet berendezé
seket veszek vagy 
ráfizetéssel újak

kal becserélek. 
Tükrök közé való 

illatszerszekré
nyeket méret után 
16 K-tól feljebb 
teljesen felsze

relve készítek. — 
Jutányos árban 
elvállalom a gáz 
és vízvezeték be
húzását.

Üveg czégére- 
ket raktáron tar
tok minden nagy
ságban.

Minden nálam 
vásárolt bútorért 
2 évi jótállást 
vállalok.

f i  raktáron lévő bútorok vételkötelezettség nélkül rendelkezésökre áll a t. fodrász uraknak. Üzleti terveket, költség-
vetéseket és egyes bútordarabról szóló rajzokkal díjmentesen szolgálok.

Nagyrabecsült pártfogását kérve kiváló tisztelettel
TELEFON : 150— 32. W I I K L E R  I I .  I I .  A k á c f a - u t c x a  2 0 .

k é p e sm o s  c sg j e l e n t rxa,gr3r á ir j® g r 3 r z ié lK © t  d í j  m é n  t e B e n  I f ű - l d ö m .

Nyom. Nagel István könyvnyomdájában Budapest, Vörösmarty-utca 17.




